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1.1 INFORMACIÓN DE CONTACTO 
 

NIVEL INSTITUCIONAL 
Nombre complete de la institución:   Universitat Autònoma de Barcelona  
Código Erasmus:  E BARCELO 02  
Dirección:  Oficina de Relacions Internacionals  

E‐ 08193 ‐ Bellaterra (Barcelona) SPAIN  
Persona de contacto:  Margarita Espinosa 
Tel.:  + 34 93 581 3736 
Fax.:  + 34 93 581 4357 
E‐mail:  erasmus@uab.cat  

 
 
GESTIÓN ACADÉMICA DE LA FACULTAD DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN ‐ INTERCAMBIOS 
Nombre completo:  Facultat de Traducció i d’Interpretació (FTI) 
Dirección:  International Exchange Office 

Edifici K 
E‐ 08193 ‐ Bellaterra (Barcelona) SPAIN  

Persona de contacto:  Meritxell Font 
Tel.:  +34 93 581 24 63 
Fax.:  +34 93 581 10 37 
E‐mail:  intercanvis.fti@uab.cat  
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1.2  COORINADORES ACADÉMICOS DE INTERCAMBIOS 

 
ERASMUS 

 
Nombre  Procedencia estudiantes  Información de contacto 

 
Roland Pearson 

 
Inglaterra y Portugal 

 
Roland.Pearson@uab.cat 
Despacho: K‐1006 
Tel: 93 581 3364 
 

 
Ramon Farrés 

 
Austria, Alemania y Suiza 

 
Ramon.Farres@uab.cat 
Despacho: K‐1001 
Tel: 93 581 3414 
 

 
Geoffrey Belligoi 

 
Europa del Este: República 
Checa, Lituania, Polonia y 
Rumanía. 
Grecia, Irlanda, Holanda 
Escandinavia: Finlandia y 
Suecia. 
 

 
Geoff.Belligoi@uab.cat 
Despacho: K‐1005 
Tel: 93 581 3363 

 
Cecilia Debergh 

 
Bélgica y Francia 

 
Cecilia.Debergh@uab.cat 
Despacho: K‐2017 
Tel: 93 581 1323 
 

 
Miquel Edo 

 
Italia 

 
Miquel.Edo@uab.cat 
Despacho: K‐1006 
Tel: 93 581 3364 
 

 
SICUE‐SÈNECA 

 
Nombre  Procedencia estudiantes  Información de contacto 

 
Roland Pearson 

 
España 

Roland.Pearson@uab.cat 
Despacho: K‐1006     
Tel: 93 581 3364      
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PROGRAMA PROPI 
 

Nombre  Procedencia estudiantes  Información de contacto 
 
Jacqueline Minett 

 
Estados Unidos, Sud América 
excepto Brasil) y Australia 

 
Jacqueline.Minett@uab.cat 
Despacho: K‐1010 
Tel: 93 581 3368 
 

 
Mihwa Jo 

 
Corea 

 
Mihwa.Jo@uab.cat 
Despacho: K‐1013 
Tel: 93 581 3375 
 

 
Takatoshi Hanawa 

 
Japón 

 
Takatoshi.Hanawa@uab.cat 
Despacho: K‐1009 
Tel: 93 581 2467 
 

 
Minkang Zhou 

 
China and Taiwan 

 
Minkang.Zhou@uab.cat 
Office: K‐1042 
Tel: 93 581 2616 
 

 
Anna Gil Bardají 

 
Líbano and Marruecos 

 
Anna.Gil.Bardaji@uab.cat 
Despacho: K‐1022 
Tel: 93 581 3372 
 

 
Regina Saraiva 

 
Brazil 

 
Regina.Saraiva@uab.cat 
Despacho: K‐2009 
Tel: 93 581 1248 
 

 
Natalia Kubyshina 

 
Rusia 

 
Natalia.Kubyshina@uab.cat 
Despacho: K‐1012 
Tel: 93 581 2468 
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1.3  CALENDARIO ACADÉMICO 2013‐2014 

 
 
Primer semestre (otoño‐invierno) 
Las clases empiezan: 
   ‐ Alumnos de primer curso: 17 de septiembre de 2013. 
   ‐ Alumnos de segundo, tercer y cuarto curso: 16 de septiembre de 2013. 
   Vacaciones de Navidad: del 21 de diciembre de 2013 al 6 de enero de 2014 (ambos incluidos). 
El semestre acaba el 31 de enero de 2014 (incluye los exámenes finales y las revisiones) 
 
Segundo semestre (primavera‐verano) 
Las clases empiezan para todos los estudiantes el 10 de febrero de 2014.  
Vacaciones de Semana Santa: del 12 de abril al 21 de abril de 2014 (ambos incluidos). 
El segundo semestre termina el 4 de julio de 2014 (incluye los exámenes finales y las revisiones). 
 
 

1.4  FIESTAS OFICIALES Y LOCALES 2013‐2014 
 
24 de septiembre:    La Mercè 
12 de octubre:    Día de la Hispanidad 
1 de noviembre    Todos los santos 
6 de diciembre:    Día de la Constitución 
8 de diciembre:    Inmaculada Concepción 
25 y 26 de diciembre:   Navidad 
1 de enero:      Año Nuevo 
6 de enero:      Epifanía 
16 de abril:      Viernes Santo 
21 de abril:      Pascua 
23 de abril:      Fiesta de la Facultad de Traducción e Interpretación 
1 de mayo:      Día del trabajador 
9 de junio:      Segunda Pascua 
24 de junio:      San Juan 
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1.5  LOCALIZACIÓN DEL CAMPUS DE LA UAB 
 

1.5.1     LOCALIZACIÓN 
 
El campus principal de la Universitat Autònoma de Barcelona (UAB) está situado en Bellaterra (Cerdanyola 
del Vallès),  20  km  al  interior des de Barcelona,  entre  Sant Cugat del Vallès  y  Sabadell.  El  campus  está, 
además, cerca de tres ciudades importantes de los alrededores: a 3 km de Cerdanyola del Vallès, a 4 km de 
Sabadell y a 5 km de Sant Cugat. Los servicios de transporte público circulan con mucha frecuencia entre el 
campus y Barcelona (y los alrededores).  
 

1.5.2     LLEGAR AL CAMPUS 
 
SERVICIOS DE TREN 
 
RENFE – línea R7   
Este servicio circula entre  la ciudad de Barcelona y  la UAB. El  inicio del recorrido es  la parada Barcelona‐
Sant Andreu Arenal. Los trenes circulan cada 30 minutos y el trayecto dura aproximadamente 30 minutos. 
Una  vez  en  la  UAB,  hay  autobuses  lanzadera  que  van  de  la  estación  hasta  el  campus  haciendo  varias 
paradas  en  el  campus.  Para  más  información  sobre  los  horarios,  consultad  la  siguiente  página  web 
www.gencat.cat > Rodalies de Catalunya. 
Este servicio conecta también Cerdanyola del Vallès con el campus. 
  
FERROCARRILS DE LA GENERALITAT línea S2 and S55*  
 
La  línea  S2  conecta  el  campus  con  Barcelona,  Sabadell  y  Sant  Cugat  del  Vallès,  y  los  trenes  circulan 
aproximadamente  cada  15‐20  minutos  en  ambas  direcciones.  El  trayecto  dura  aproximadamente  35 
minutos (desde Barcelona) hasta aproximadamente 10‐15 minutos (desde Sabadell o Sant Cugat del Vallès). 
Hay, también, un servicio adicional, S55*, que circula durante las horas punta entre Barcelona y el campus 
de la UAB. Estos servicios salen de Barcelona Plaça Catalunya y paran en las siguientes estaciones dentro de 
la ciudad de Barcelona: Provença, Gràcia, Muntaner y Sarrià (para ver  las siguientes estaciones, se puede 
consultar su página web).  
 
Este  servicio  para,  además,  en  Sant  Cugat  del  Vallès.  Esto  significa  que  durante  las  horas  punta  estos 
servicios  combinados  (S2  and  S55*)  tienen  una  frecuencia  aproximada  de  10‐12  minutos.  Para  más 
información sobre los horarios consultad la siguiente página web www.fgc.net 
 
 
SERVICIOS DE BUS  
 
Barcelona‐Campus 
La compañía SARBUS circula entre Barcelona (Fabra i Puig) y Cerdanyola. Circula cada 30 minutos entre las 
7:00  and  21:30  –el  trayecto  tarda  aproximadamente  40‐50  minutos.  Para  más  información  sobre  los 
horarios  consultad  la  siguiente  página  www.sarbus.cat
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1.6  MAPA DEL CAMPUS DE LA UAB 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Para un mapa más detallado, clicad en el siguiente link:  
 
http://www.uab.es/mapes/ 
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2. ANTES DE LLEGAR 
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2.1. SOLICITUD DE ADMISIÓN (APPLICATION PROCEDURE) PARA LOS  

          ALUMNOS DE INTERCAMBIO 
 
 
El proceso es on‐line a través de la siguiente página https://sia.uab.cat . 
Los períodos son: 
• Alumnos que empezarán  su  intercambio en  septiembre 2013: 1 de mayo – 15 de  junio de 

2013. 
• Alumnos  que  empezarán  su  intercambio  en  febrero  de  2014:  1  de  noviembre  –  10  de 

diciembre de 2013. 
 
 
ADEMÁS HAY QUE TENER EN CUENTA: 
 
• La solicitud de admisión solo se puede realizar durante las fechas establecidas. Las solicitudes 

de acceso de alumnos de intercambio solo serán aceptadas durante estas fechas. 
  

• Las  solicitudes  on‐line  son  procesadas  en  concordancia  con  la  información  dada  por  las 
instituciones de origen. Esto significa que solo se considerarán las solicitudes para los alumnos 
que hayan sido formalmente nominados por su Universidad de origen. 
  

Una vez revisadas todas las solicitudes con la información enviada por la Universidad de origen, los 
estudiantes  recibirán  un  e‐mail  confirmando  su  admisión  en  la  UAB  como  estudiante  de 
intercambio y con información sobre su futura estada en la UAB. 
 

2.2. CONTRATO DE ESTUDIOS (LEARNING AGREEMENT) 
 

Una  vez  recibida  la  carta  de  aceptación,  el  alumno  deberá  rellenar  su  contrato  de  estudios 
provisional. 
  
Para  rellenar  este  documento,  se  pueden  consultar  las  páginas  18‐20  de  este  dossier  para 
entender los planes de estudios de nuestra facultad. 
 
Este es un documento provisional y la selección final de las asignaturas se hará una vez el alumno 
llegue a la UAB y pueda ver los horarios, el nivel de las asignaturas, la disponibilidad de plazas,… 
  

2.3. ALOJAMIENTO 
 
Hay muchas maneras de encontrar alojamiento cerca de la universidad. Barcelona, Bellaterra y Cerdanyola 
son las ciudades donde más estudiantes escogen alquilar una habitación en un piso compartido. Se pueden 
consultar las siguientes páginas web para más posibilidades de alojamiento fuera del campus:  
 

• Barcelona centre universitari 
http://www.bcu.cesca.es/  

• Servicio de alojamiento de Barcelona  
http://www.bcn‐housing‐students.com/  
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• Bolsa de alojamiento 
http://www.bcn‐housing‐students.com/  

• Tauler d’anuncis  
http://taulers.uab.cat/tau‐habit/#Top  

• Programa viure i conviure  
http://obrasocial.caixacatalunya.cat/osocial/  

 
 
Una  alternativa  es  el  alojamiento  en  el  campus  de  la  Universitat 
Autònoma  de  Barcelona,  en  la  Vila  Universitària,  que  garantiza 
alojamiento  a  sus  estudiantes.  Para  resolver  cualquier  problema 
relacionado  con  el  alojamiento,  el  alumno  deberá  contactar  primero 
con las oficinas de la Vila Universitària (delante del Hotel Campus): 
 

Información de contacto: 
Vila Universitària 
(www.vilauniversitaria.com) 
Tel: 93.580.30.95 
Fax: 93.580.91.86 

 
 
Teléfonos de emergencia: 
 
Seguridad del campus  de la UAB    93 581 25 25 
Policía, bomberos, ambulancias    112 
Policía local                                                               092 (desde móbil, marcar: 93. 291. 59. 02) 
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3. UNA VEZ LLEGADO/A A LA UAB 
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3.1. PRIMEROS PASOS 
 
1. Ir al  International Welcome Point  (IWP) en  la Plaça Cívica para  registrar  la  llegada a  la UAB  y para 

recoger el carné de estudiante internacional de la UAB. En el  IWP se ofrecen los siguientes servicios: 
a. Carné de estudiante internacional de la UAB – este carné identifica al alumno como estudiante 

de la UAB.  
b. Información sobre la UAB. 
c. Información sobre alojamiento. 
d. Información práctica sobre la vida en Barcelona y sus alrededores (transporte, descuentos para 

estudiantes,…). 
e. Ayuda para solventar problemas durante la estancia en la UAB. 
f. Visados. 

 
Contacto del International Welcome Point (IWP): 
Campus de Bellaterra‐Plaça Cívica 
Tel. + 34 93 581 22 10 
Fax + 34 93 586 80 25 
E‐mail: international.welcome.point@uab.cat 
Horarios de atención al público: 
Lunes a Viernes ‐  9:30‐15:00 (Jueves de 9:30 a 16:30) 

 
2. Ir a la Facultat de Traducció i d’Interpretació. 

Toda la información que el alumno necesita para matricularse en la facultad está colgada en la cartelera 
de delante de  la Gestión Académica  y en nuestra página web: www.uab.cat/traducciointerpretacio). 
Esta información incluye: 

a. El coordinador académico (depende del país de la universidad de origen – consulta también las 
páginas 5‐6 de este dosier). 

b. Horarios de las clases. 
c. Información sobre las asignaturas y los grupos especiales para alumnos de intercambio. 
d. Instrucciones para formalizar la matrícula en la facultad. 

 

3.2. CERTIFICADO DE LLEGADA 
 

Cada alumno necesita que su coordinador  le  firme el certificado de  llegada  (para conocer el coordinador 
hay que ver  las páginas 5‐6 de este dosier). Cada coordinador  tiene un horario de despacho para  firmar 
este tipo de documentos y ayudar a los alumnos.  
Otra opción es dejar el certificado de  llegada en  la Gestión Académica para que el coordinador  lo  firme. 
Una vez firmado, se devolverá el documento al alumno. 
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3.3. FUNCIONAMIENTO DE LA GESTIÓN ACADÉMICA 
 

1. Cada alumno debe reservar su cita previa para ser atendido en la Gestión Académica. 
 
Si  se  quiere  reservar  hora  para  el mismo  día  en  el  que  se  hace  la  reserva,  hay  que  usar  los 
ordenadores que hay en frente de la Gestión Académica. 
 
Si se quiere reservar hora para cualquier otro día, se puede hacer la reserva desde la página web de 
la facultad: 
 
www.uab.cat/traducciointerpretacio > Gestió Acadèmica  i SLIPI > “Per demanar cita cliqueu aquí. 
Cita prèvia” 
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2. Para hacer la reserva, hay que registrarse con el NIU y la contraseña. 
Si aún no se tiene NIU, hay que  clicar encima de la opción “No tens NIU. Registra’t”  e introducir el 
nombre, el número de DNI o pasaporte y el e‐mail. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. Hay que clicar en “Reserva hora”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4. Seguidamente, hay que seleccionar el día y la hora en la que se quiere ser atendido y se recibirá un 
e‐mail confirmando la reserva. En este caso, la reserva se habrá hecho correctamente. 

Si aún no se tiene NIU, hay que 
registrarse usando esta opción “No 
tens NIU. Registra’t”. 

Clica aquí para hacer la 
reserva. 
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  La franja horaria seleccionada está disponible                 La franja horaria seleccionada no está disponible 
 

5. Una vez se ha seleccionado el día y la hora, se debe rellenar el motivo de la reserve y, después, hay 
que clicar encima de guardar.  
  

Clica en la fecha deseada 
para ver la disponibilidad 

Indicarel motivo de la 
reserve con la Gestión 
Académica 

Guardar la 
reserva 
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3.4 CÓMO ESCOGER LAS ASIGNATURAS  PARA CURSAR EN LA UAB? 
 
3.4.1 OFERTA  DE  ESTUDIOS  EN  LA  FACULTAD  DE  TRADUCCIÓN  E 

INTERPRETACIÓN 
 

Los alumnos de intercambio pueden escoger asignaturas de los siguientes planes de estudios ofrecidos en 
nuestra facultad: 
 

• Grau de  Traducció  i  Interpretació.  Se pueden  escoger  asignaturas de primer,  segundo,  tercer  y 
cuarto curso. 
 

• Grau d’Estudis d’Àsia Oriental. Se pueden escoger asignaturas de primer, segundo, tercer y cuarto 
curso. 
 

• Los alumnos de intercambio no pueden escoger asignaturas de los antiguos planes de estudios que 
están  en  proceso  de  extinción:  Licenciatura  en  Traducción  e  Interpretación  y  Licenciatura  en 
Estudios de Asia Oriental. 
 

ADEMÁS, HAY QUE TENER EN CUENTA: 
• Las asignaturas de  lengua son  impartidas en  la correspondiente  lengua (es decir,  la  lengua que se 

estudia). 
• Otras  asignaturas  se  imparten  en  catalán  o  castellano  dependiendo  de  la  lengua materna  del 

profesor. Es aconsejable consultar las guías de las asignaturas para ver los detalles. 
• Es muy importante asistir el primer día de clase (sobre todo para las asignaturas “Introducció a les 

tecnologies de la traducció i de la interpretació‐ 101483” e “Introducció a la realitat catalana per a 
estrangers‐ 29274). 

• Los  alumnos  de  intercambio  no  pueden  escoger  asignaturas  ni  del  máster  oficial  ni  de  los 
programas de doctorado.  

 
3.4.2 GRADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN  

 
ABREVIACIONES USADAS EN LA DESCRIPCIÓN DE LAS ASIGNATURAS 

 
A  Primera lengua de los estudiantes de la UAB: catalán/castellano. 
B  Primera  lengua  extranjera  para  los  alumnos  de  la  UAB.  El  requisito  mínimo  para  las 

asignaturas de primer curso es el B1+ según la escala del Marco Común Europeo (CEF). Las 
lenguas B ofertadas son: inglés, francés y alemán. 

C  Segunda  lengua extranjera para    los alumnos de  la UAB.  Las asignaturas de primer  curso 
empiezan de un nivel cero/ principiantes. Las lenguas C ofertadas son: árabe, chino, francés, 
alemán, italiano, japonés, ruso y portugués. 

T  Asignatura de traducción. 
TB  Asignatura de traducción directa des de  la  lengua B (inglés, francés o alemán) al catalán o 

castellano. 
TC  Asignatura de traducción directa des de la lengua C (árabe, chino, francés, alemán, italiano, 

japonés, ruso y portugués) al catalán o castellano.  
TE  Asignatura de traducción especializada. 
TEB  Asignatura de traducción especializada des de la lengua B (francés, inglés, alemán) al catalán 

o castellano. 
ST  Seminario de  traducción – al catalán o castellano‐  (los  temas pueden variar de un curso a 
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otro). 
STEB  Seminario de traducción especializada des de la lengua B (francés, inglés, alemán) al catalán 

o castellano. 
INVERSA  Asignatura de  traducción  inversa del  catalán o  castellano  a  la  lengua B  (inglés,  francés o 

alemán). 
TIC  Técnicas  de  interpretación  consecutiva  (memorización,  escucha  analítica  y  técnicas  de 

cogida de apuntes). 
TIS  Técnicas de interpretación simultánea. 
PIC  Prácticas de interpretación consecutiva. 
PIS  Prácticas de interpretación simultánea. 
 
Los grados ofrecidos en nuestra facultad (Traducción e Interpretación /Estudios de Asia Oriental) son de 4 
cursos  que  comprenden  8  semestres.  Las  asignaturas  impartidas  entre  los  semestres  1‐4  son  clases 
principalmente  de  lenguaje  y  de  introducción  a  la  traducción.  Las  asignaturas  impartidas  durante  los 
semestres 5‐8 son clases principalmente de traducción especializada y de interpretación. 
 
Asignaturas de traducción e interpretación 
Las  clases  de  traducción  e  interpretación  se  dividen  en  dos  categorías  básicas:  introductorias  y 
especializadas, y directa (lengua B o C → a lengua A) o inversa (lengua A → a lengua B o C). La asignatura 
de  “Inversa”  permite  a  los  alumnos  de  intercambio  estudiar  traducción  directa  (dependiendo  de  las 
combinaciones  de  idiomas  ofertadas).  El  alumno  que  esté  interesado  en  cualquier  asignatura  de 
interpretación debe  consultarlo con  su coordinador académico, o el profesor correspondiente, para más 
detalles y si se ofrecen grupos especiales para Erasmus.  
 
Asignaturas de lengua 
Las  asignaturas  de  lengua  están  agrupadas  por  curso  entre  tres  niveles  de  competencia  general 
progresivos:  cero/principiante,  intermedio  y  avanzado.  En  la  tabla  siguiente  se  pueden  consultar  los 
equivalentes aproximados según el Marco Común de Referencia CEF) que pueden ser útiles para escoger 
las asignaturas. 
 

  Primer curso  Segundo curso 
  Intermedio 

(CEF B1‐B2+)
Avanzado 
(CEF C1+) 

  Primer semestre  Segundo semestre Primer semestre Segundo semestre 

 
B 

Idioma B per 
traductors i 
intèrprets 1 

Idioma per a 
traductors i 
intèrprets 2 

Idioma per a 
traductors i 
intèrprets 3 

Idioma per a 
traductors i 
intèrprets 4 

 
Tal y como se explica en la tabla anterior, las asignaturas de lengua B del primer semestre del primer curso 
empiezan  des  del  nivel  B1+.  Los  alumnos  de  intercambio  interesados  en  hacer  una  asignatura  de  nivel 
cero/principiantes, pueden  ver  las  asignaturas de  lengua C que  les  interesen.  La  siguiente  tabla da  una 
visión  gráfica  de  las  asignaturas  de  lengua  C  (los  niveles  corresponden  a  cada  semestre).  Para  más 
información hay que consultar al coordinador académico o al profesor de la asignatura. 
 
 
  Primer curso  Segundo curso  Tercer curso 
  Principiante 

(CEF A1‐B1) 
Intermedio 
(CEF B1‐B2+)

Avanzado 
(CEF C1+) 

  Primer semestre  Segundo semestre  Primer semestre Segundo semestre Primer semestre  Segundo semestre

 
C 

Idioma C per a 
traductors i 
intèrprets 1 

Idioma C per a 
traductors i 
intèrprets 2 

Idioma i 
Traducció C1 

Idioma i 
Traducció C2 

Idioma i 
Traducció C3 

Idioma i 
Traducció C4 
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ATENCIÓN.  Las  plazas  para  alumnos  de  intercambio  de  las  asignaturas    de  lengua  C  son  limitadas.  Los 
alumnos  interesados en alguna asignatura de  lengua C de primer curso (C1 y C2), deberán entregar, en el 
momento de hacer la matrícula, un certificado, emitido por su universidad de origen, en el que conste que 
deben hacer estas asignaturas porque forman parte del plan de estudios de su universidad de origen.   
 

3.4.3 GRADO EN ESTUDIOS DE ASIA ORIENTAL 
 
El grado en Estudios de Asia Oriental consta de cuatro cursos divididos en ocho semestres. 
 

  Primer semestre Segundo semestre 
Primer curso 
Segundo curso 
Tercer curso 
Cuarto curso 

1 
3 
5 
7 

2 
4 
6 
8 

 
Las asignaturas ofertadas en este programa de grado están divididas en tres grandes áreas: 

1. Humanidades (historia, geografía, filosofía, literatura, lingüística y arte). 
2. Ciencias sociales (economía, política, sociología, antropología, relaciones internacionales). 
3. Lengua (chino, japonés, coreano). 

 
Estas asignaturas están impartidas en catalán, castellano, inglés, chino o japonés, dependiendo del profesor 
y del nivel de  lengua requerido. La siguiente tabla muestra  los niveles correspondientes al Marco Común 
Europeo (CEF) para las asignaturas de chino, japonés y coreano. 
 

Curso  Asignatura de lengua  Chino  Japonés  Coreano 
Primero  Idioma I (6 horas/semana)  A1  A1  A1 

Idioma II (6 horas/semana)   A1  A1  A1 
Segundo  Idioma III (6 horas/semana)  A2  A2  A2 

Idioma IV (6 horas/semana)  A2  A2  A2 
Tercero  Idioma V (3.5 horas/semana)  B1  B1  ‐‐‐ 

Idioma VIa (3.5 horas/semana)  B1  B1  ‐‐‐ 
Idioma VIb (3.5 horas/semana)  
(Chino clásico) 

B1  B1 
‐‐‐ 

Cuarto 
 

Idioma VII (3.5 horas/semana)   B1  B1  ‐‐‐ 
Idioma VIII (3.5 horas/semana)  B2  B2  ‐‐‐ 
Text  and  context  I  (3.5 
horas/semana) 

B1  B1 
A1 

Text  and  context  II  (3.5 
horas/semana) 

B2  B2 
A1 
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3.4.4 EVALUACIÓN /NOTAS FINALES 
 
Cuando las clases empiezan, cada profesor da a sus alumnos el programa detallado de la asignatura con los 
objetivos  de  aprendizaje,  las  pruebas  y  ejercicios,  la  bibliografía  y  los  criterios  de  evaluación  –  estos 
programas  están  disponibles,  además,  en  la  página  web  de  la  facultad.  Los  alumnos  que  no  estén 
debidamente matriculados, no podrán ser evaluados.  
 
Cuando  el  curso  acaba,  el  profesor  cualifica  al  alumno  y  la  Gestión  Académica  envía  el  certificado 
académico  del  alumno  directamente  a  su  universidad  de  origen.  Los  certificados  de  notas  se  envían  a 
finales de marzo (para los estudiantes que solo han estado en la UAB el primer semestre) o a partir del 20 
de  julio en adelante (para  los estudiantes que han estado todo el curso o solo el segundo semestre en  la 
UAB).  
 
SISTEMA DE NOTAS 
 
La UAB usa una escala del 0‐10 (10 es la nota más alta). La siguiente tabla muestra los equivalentes para las 
universidades que usan una escala de letras: 

 

3.4.5 LISTA DE LAS ASIGNATURAS 
 
Para detalles sobre asignaturas y horarios hay que consultar www.uab.cat/traducciointerpretacio: 

 
1‐ Selecciona “Guia de l’estudiant”. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nota  UAB  Approximación escala de letras 
Matrícula d’Honor/Matrícula de honor  10  A+ 
Excel∙lent/Sobresaliente  9‐9.5  A‐, B+ 
Notable  7‐8.9  B, B‐, C+ 
Aprovat/Aprobado  5‐6.9  C‐, D 
Suspens/Suspenso  0‐4.9  F 
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2‐ Seleccionar  los  estudios  que  interesen  (“Grau  en  Traducció  i  Interpretació”  y  “Grau  en  Estudis 
d’Àsia Oriental”) 

 
3.4.6 LISTA DE LOS HORARIOS 

 
Para detalles sobre las asignaturas y los horarios hay que consultar  www.uab.cat/traducciointerpretacio: 

 
1. Selecciona “Mobilitat i Intercanvi” (movilidad e intercambio) 
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2. Selecciona “Horaris i aules” (horarios y aulas). 

 
3. Seleccionar el grado: 

 

 
Consulta las páginas 18‐20 para ver si hay alguna restricción en alguna de las asignaturas escogidas. 
 
 

4. Seleccionar el link para abrir el documento de los horarios: 
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A continuación hay un ejemplo de los horarios del Grau de Traducció i Interpretació: 
 

 
Curs: Curso (Primer: Primero; Segon: Segundo; Tercer: Tercero; Quart: Cuarto) 
Codi: Código del curso 
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Grup: Número de grupo. Depende del grupo que conste en la matrícula. Algunas clases están divididas en 
diferentes grupos que se imparten a la vez (1, 2, 3 etc.). Cada grupo tiene un profesor diferente y un aula 
asignada.  Es  importante  revisar  las  asignaturas  que  tienen  un  grupo  específico  para  alumnos  de 
intercambio. Estos grupos están marcados como “Intercanvis”. 
ATENCIÓN: EL ALUMNO DEBE ASISTIR A LAS CLASES/GRUPOS QUE ESTÁN ESTIPULADOS EN SU HOJA DE 

MATRÍCULA. 
Nom Assignatura: Nombre del curso 
Semestre: Semestre en el que se ofrece la asignatura y su duración. 

1  Asignatura ofertada en el primer semestre 
2  Asignatura ofertada en el segundo semestre 

Anual  Asignatura que se imparte los dos semestres. 
Horari: Horario 
  Dl (Dilluns) ‐ Lunes 
  Dm (Dimarts) – Martes 
  Dc (Dimecres) – Miércoles 
  Dj (Dijous) – Jueves 
  Dv (Divendres) – Viernes 
ECTS: créditso ECTS. Es el sistema que se usa en el “Grau en Traducció  i  Interpretació” y en el “Grau en 
Estudis d’Àsia Oriental”. 
Professor: Profesor 
 
 

3.4.7 ASIGNATURAS  CON  GRUPOS  ESPECÍFICOS  PARA  ALUMNOS  DE 
INTERCAMBIO 

 
Hay que  tener en  cuenta que hay  asignaturas  con  grupos específicos para  alumnos de  intercambio que 
están señaladas con la palabra “Intercanvis”. En la siguiente tabla hay las asignaturas que curso tras curso 
tienen grupos para alumnos de intercambio (algunas se ofrecen ambos semestres). Antes de matricularse, 
hay que consultar la última actualización de los grupos específicos para alumnos de intercambio: 
 

101283  Idioma Català A1  Idioma catalán 
101284  Idioma Castellà A1  Idioma castellano 
101483  Introducció a les Tecnologies de la 

Traducció 
Introducción a la tecnología y a las 
herramientas usadas en traducción 

29274  Introducció a la Realitat Catalana per a 
Estrangers 

Introducción sobre Cataluña I a la cultura 
catalana para estudiantes de intercambio 

 
Esta lista puede variar. La lista definitiva se publicará durante el mes de julio en nuestra página web. 
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3.4.8 GUÍAS DE ASIGNATURAS 
 
Para detalles sobre una asignatura en particular, consulta el siguiente apartado de la página web: 
www.uab.cat/traducciointerpretacio > Els estudis > Guies d’assignatures >. 
 
Hay que seleccionar los estudios en los que el alumno está interesado: Grado  en Estudios de Asia Oriental 
o Grado en Traducción e Interpretación. A continuación hay que clicar en el link de cada asignatura: 
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3.4.9 GUÍA DEL ESTUDIANTE 
 
La “Guía del estudiante” es un compendio de  los estudios que se ofrecen en  la FTI. Se puede acceder a  la 
“Guía del estudiante” des de la página web de la facultad: 
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3.4.10  ESTADAS DE SOLO UN SEMESTRE 
 
Los alumnos de intercambio con una estancia de solo un semestre deben tener en cuenta: 
 

• Asignaturas anuales. Se pueden cursar asignaturas anuales a pesar de estar solo un semestre de 
intercambio. En este caso, hay que  informar al profesor cuando empiecen  las clases y además 
obtener una copia del certificado de aprovechamiento. Una copia de este certificado se puede 
encontrar al final de este dosier y también en la Gestión Académica.  
Al  final  del  semestre,  hay  que  entregar  este  documento  al  profesor  para  que  ponga  la  nota 
obtenida, lo firme y lo devuelva al alumno.  
Los  créditos  obtenidos  en  este  documento  serán  la mitad  de  los  créditos  reales  que  tiene  la 
asignatura. 

 
• Asignatura de idioma catalán para alumnos de intercambio. Los alumnos interesados en cursar 

la  asignatura  “Idioma  catalán  para  alumnos  de  intercambio”  y  que  solo  están  el  segundo 
semestre en  la UAB, deben asegurarse que se matriculan en el grupo especial para alumnos de 
intercambio del segundo semestre. 

 
• Asignatura  de  idioma  castellano  para  alumnos  de  intercambio.  Los  alumnos  intercambio 

interesados  en  cursar  la  asignatura  “Idioma  castellano  para  alumnos  de  intercambio”,  deben 
hacer  una  prueba  de  nivel  obligatoria  al  principio  del  semestre.  Dependiendo  de  la  nota 
obtenida,  el  profesor  asignará  un  grupo  determinado  a  cada  alumno.  Es  muy  importante 
asegurarse de matricularse en el grupo correcto (cuando se haga la matrícula). 
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3.5 MATRÍCULA 

 
Procedimiento general 
 
Los alumnos de intercambio tienen unas fechas determinadas para realizar su matrícula. Estas fechas están 
publicadas por la Gestión Académica en la cartelera de delante de la Gestión Académica y  en la página web 
de la facultad.   
 
Período de matrícula para el primer semestre del curso 2013/2014: 
 

• Del 1 al 7 de octubre 2013 
 
Atención. El período de matrícula para el segundo semestre aún está por determinar.  Previsiblemente será 
a principios de marzo de 2014 –  consulta  la  cartelera de delante de  la Gestión Académica o en nuestra 
página web para ver las actualizaciones. 
 
Antes de hacer  la matrícula, recomendamos a  los alumnos de  intercambio que hablen con el coordinador 
académico y  los profesores de  las asignaturas elegidas para ver si son apropiadas (el nivel del  idioma,  los 
prerrequisitos,…).  Su  ayuda  puede  ahorrar mucho  tiempo  a  los  alumnos  de  intercambio  a  la  hora  de 
escoger las asignaturas más adecuadas.  
 
Para hacer la matrícula, primero hay que recoger el formulario solicitud de matrícula en la conserjería de la 
facultad  (Suport Logístic). Después, hay que  rellenarlo y pasar una  tutoría con el coordinador académico 
(páginas 5‐6). Una vez rellenado y firmado, hay que entregarlo en la Gestión Académica con una fotocopia 
del  pasaporte,  una  fotocopia  del  seguro médico  y  una  fotografía  reciente  tamaño  carné.  Cada  alumno 
tendrá una cita individual para formalizar su matrícula. 
 
 

Otras consideraciones 
 
Asignaturas específicas para alumnos de intercambio: 
 
• Idioma Castellà 1‐ 101284  (Idioma castellano 1). Esta asignatura está diseñada para  los alumnos de 

intercambio  que  quieren  estudiar  castellano  como  lengua  extranjera  y  tiene  diferentes  grupos  y 
niveles. Los alumnos de intercambio deben hacer, antes de formalizar la matrícula, un examen tipo test 
para ver el nivel de castellano que cada uno  tiene. Normalmente se hacen durante  las dos primeras 
semanas del semestre. Después el profesor asigna un grupo para cada alumno, que es el que el alumno 
debe  matricular  cuando  formaliza  su  matrícula.  Consulta  la  cartelera  de  delante  de  la  Gestión 
Académica y la página web para más detalles y actualizaciones. 
 

• Introducció a  la realitat catalana per a estrangers  ‐29274. El principal objetivo de esta asignatura es 
introducir  a  los  estudiantes  de  intercambio  en  la  cultura  catalana:  geografía,  historia,  dinámicas 
políticas y sociales, principales  instituciones públicas y privadas, arte,  literatura y tradiciones y cultura 
populares  catalanas  en  contraste  con  España  y  la Unión  Europea.  Esta  asignatura  se  ofrece  ambos 
semestres y la lengua que se usa en clase es el castellano y el inglés. Los exámenes se pueden hacer en 
catalán, inglés, francés, alemán, italiano, portugués o ruso.  
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• Introducció a les tecnologies de la traducció i la interpretació ‐101483. Esta asignatura empieza el 30 
de septiembre y es muy importante asistir des del primer día de clase. La asistencia a clase es una parte 
esencial de esta asignatura y a  la hora de hacer  la matrícula  (a  finales de septiembre – principios de 
octubre), la prioridad será para los alumnos que hayan asistido a clase des del principio. 
  

• Los alumnos de  intercambio pueden matricular asignaturas de otras facultades, pero deben hacer un 
mínimo del 50% de las asignaturas en la Facultad de Traducción en Interpretación.  

 
Cambios a la matrícula original 
 
Hay un período en el cual los alumnos de intercambio pueden hacer cambios en las asignaturas que se han 
matriculado  con  anterioridad.  Para  ello,  en  primer  lugar  se  debe  recoger  y  rellenar  el  formulario  de 
modificación de matrícula. Una vez  rellenado, hay que pasar una  tutorial  con el  coordinador académico 
(páginas 5‐6) para obtener su autorización y, luego, entregarlo en la Gestión Académica.  
 
El período para hacer cambios a la matrícula es del 14 al 18 de octubre de 2013 (finalizado este período no 
se podrán solicitar más cambios). 
 
Las  fechas  provisionales  de matrícula  para  el  primer  semestre  (otoño‐invierno)  son  las  indicadas  en  la 
siguiente tabla, pero hay que confirmarlas en la cartelera de delante de la Gestión Académica o en la página 
web de la facultad http://www.uab.cat/traducciointepretacio: 
 
 
Fechas de llegada 
(aprox.) 15 de septiembre de 2013 
 
Período de matrícula 
Período oficial de matrícula: del 1 al 7 de octubre de 2013 
Período de modificación de matrícula: del 14 al  18 octubre de 2013 
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3.6 ALARGAR LA ESTANCIA EN LA UAB 
 
Cualquier alumno de  intercambio que quiera solicitar alargar su estancia de  intercambio en  la UAB, debe 
entregar en  la Gestión Académica el  formulario de extensión  (que  se encuentra en  la página 32 de este 
dosier) junto con un e‐mail de confirmación de su universidad de origen antes del 1 de diciembre de 2012. 
Por este motivo, se debe informar a la universidad de origen antes de entregar el documento y también a la 
Gestión Académica ‐ intercanvis.fti@uab.cat. 
 
La UAB sigue la siguiente política en cuanto a las extensiones que piden los alumnos de intercambio. Para 
considerar la posibilidad de alargar la estancia de un alumno, la UAB tiene en cuenta el convenio bilateral 
existente  entre  ambas  instituciones.  Si  hay  alguna  plaza  vacante  (según  el  convenio),  la  decisión  final 
depende  del  coordinador  académico  de  la  facultad  (actualmente,  Roland  Pearson  para  Sicue‐Séneca  y 
Erasmus;  Jacqueline Minett  para  el  Programa  Propi)  que  se  basará  en  los méritos  individuales  de  cada 
solicitud. 
 
El formulario de extensión de la estancia en la UAB está en la siguiente página:  
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 ÀREA DE RELACIONS INTERNACIONALS 

Campus de Bellaterra, Edifici N 
08193 BELLATERRA (Spain) 
Tel. 34 93 581 37 36 

  Fax. 34 93 581 43 57 
              E-mail: erasmus@uab.cat 

       http://www.uab.cat/ 
       
 

DOCUMENT DE PERLLONGAMENT D’ESTADA PER A  
ESTUDIANTS INTERNACIONALS 

APPLICATION FOR EXTENSION OF STAY FOR INCOMING STUDENTS 
 
 
L’estudiant / The student………….……………………………………………………….…… 

provinent de la Universitat de / from the University of 

…………………………………………………………………………………………………….. 

admès durant el primer semestre del curs 20____ /____ a la facultat / escola de /  

admitted during the first term of the academic year 20_____/_____ at the faculty / School of 

…………………………………………………………………………………………………….. 

sol·licita perllongar a la UAB  la seva estada durant el segon semestre del mateix curs acadèmic  / 

applies for being authorized to extend his/her stay at the UAB during the spring term of the same academic 

year  

 
 
Signatura de l’estudiant /  
Student’s signature……………………………………………………...………………………… 
 
Bellaterra (Cerdanyola del Vallès) (data/date).................................................................. 
 
************************************************************************************************* 
 
El coordinador/a d’intercanvis de la facultat /The faculty exchange coordinator  
 
□ Aprova / Approves   
□ Denega / Denies  
 
la sol·licitud de perllongament /the extensión of the stay 
  
 
Signatura del coordinador/a……………………………………..Data……………………. 



Dosier para alumnos de intercambio  Facultat de Traducció i d’Interpretació 
Actualizado el 29/01/2014  Intercanvis.fti@uab.cat 

 

 
 

 
3.7 ACCESO  AL  EMAIL  DE  LA  UAB  /CAMPUS  VITUAL:  CÓMO  GENERAR  LA 

CONTRASEÑA 
 
Una vez el alumno de intercambio recibe su carné de estudiante internacional de la UAB, tiene que generar 
su  usuario  y  su  contraseña  para  acceder  al  e‐mail  de  la  UAB  y  también  al  Campus  Virtual.  Es  muy 
importante generarla  lo más pronto posible porque, en primer  lugar, el e‐mail de  la UAB es el  canal de 
comunicación esencial entre  los profesores y  los alumnos. Además, en segundo  lugar,  los materiales,  las 
entregas y otras notificaciones de las asignaturas se cuelgan regularmente a través del Campus Virtual.  
 
Para  generar  la  contraseña,  en  primer  lugar  se  tiene  que  entrar  en  la  siguiente  página  web: 
http://sia.uab.es. Después hay que  clicar encima de    “Gestió de paraules de PAS” para  ver  la  siguiente 
pantalla. Finalmente, hay que clicar encima de  “Obteniu el vostre usuari i la vostra paraula de pas”: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Hay que rellenar el formulario con los datos personales del alumno: 
 
 
 
 
 
 
NIU: Número de identificación de la UAB 
 
NIF/Passaport: Número de NIF o pasaporte 
 
Data de naixement: Fecha de nacimiento 
 
PAN: Número de la tarjeta de estudiante 
 
Nova paraula de pas: Nueva contraseña 
 
Verificació paraula de pas: Introducir otra vez la 
nueva contraseña. 
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Una vez se tiene la contraseña “Paraula de PAS”, se puede acceder a la intranet de la UAB (e‐mail personal, 
Campus Virtual, expediente académico, etc).  
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Des de  aquí  se puede  acceder  al Campus Virtual  y  al e‐mail personal de  la UAB: www.uab.cat  >  Futurs 
estudiants > Intranet i campus virtual 
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3.8 HORARIOS DE DESPACHO DE LOS PROFESORES 
 
Todos  los  profesores  tienen  horario  de  despacho  para  atender  a  sus  alumnos.  En  la  página web  de  la 
facultad está publicada una  lista con  las horas de despacho de  los profesores. Las horas de despacho que 
constan en el documento pueden variar dependiendo del semestre. 
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3.9 ACCESO A LAS AULAS INFORMÁTICAS /OTROS SERVICIOS 
 
La facultad dispone de 7 aulas multimedia con conexión a  Internet y software especializado y adaptado a 
los estudios que se imparten. Además todo el edificio tiene cobertura inalámbrica  con acceso libre a la red  
WIFI de la UAB. 
 
Aula de uso libre A: El centro tiene un aula multimedia de 25 ordenadores de última generación dedicada 
exclusivamente a uso libre por los estudiantes. Es necesario reserva previa para garantizar la disponibilidad 
del recurso.  El resto de aulas multimedia son accesibles en horario que no hay docencia programada. 
 
Servicio de impresión: Se realiza a través de tarjetas prepago que se compran en la copistería de la Facultat 
de Ciències de l’Educació. 
 
El acceso a todos los servicios del centro y del campus se realiza con el código (NIU) que aparece impreso 
en el carnet de estudiante. 
 
 

3.10 CURSOS DE CATALÁN 
 
CURSOS DE CATALÁN OFRECIDOS EN EL SERVEI DE LLENGÜES 
 
La  información sobre  los cursos de catalán ofrecidos por el Servei de Llengües se puede ver en su página 
web: 
 

Página web: www.uab.cat/servei‐llengues/ 
E‐mail: s.llengues@uab.cat 
Tel: + 34 93 581 13 52 

 
CURSOS ONLINE (ANTES DE LLEGAR A LA UAB) 
 
Se puede aprender catalán de forma on‐line con Speakc@t, que es un curso personalizado y gratuito que 
permite  aprender  un  nivel  básico  de  gramática  y  vocabulario  de  catalán.  Este  curso  te  puede  ayudar  a 
entender la lengua y a hablar con nosotros en catalán. 
 
Existen  otros  recursos  para  aprender  la  lengua  y  la  cultura  catalana  en  la  siguiente  página  web: 
www.intercat.gencat.net 
 
 

3.11 OTROS SERVICIOS 
 
BIBLIOTECAS 
 
El  carné  de  estudiante  permite  coger  libros  y  otros materiales  de  las  bibliotecas  de  la Universidad.  La 
Biblioteca  de  Humanidades  (delante  de  la  facultad,  a  la  derecha)  tiene  una  amplia  sección  de  libros  y 
materiales  audiovisuales  relacionados  con  la  traducción  así  como  revistas  y  periódicos  en  diferentes 
lenguas.  
www.bib.uab.cat 
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SERVEI D’ACTIVITAT FÍSICA (SAF) 
 
El  SAF  (situado  al  lado de  la  facultad de Ciencias) organiza  cursos  introductorios  a diferentes deportes, 
competiciones y otros servicios. Se puede pagar para los cursos o comprar una tarjeta (TU) para acceder a 
sus servicios (piscina interior, pistas,…). La TU proporciona un acceso libre a los servicios del SAF durante el 
curso académico, incluyendo los meses de julio y septiembre.  
 

 Información de contacto 
www.uab.cat/saf 
Tel: +34 93 581 3233 
Fax: +34 93 581 2476 
E‐mail: saf@uab.cat 
 
 
 

 
SERVEI DE LLENGÜES  
 
Al lado de la Facultad de Medicina. Ofrece cursos de catalán y castellano, entre otros. Los cursos de catalán 
son gratuitos mientras que hay un 50% de descuento en los cursos de castellano. Estos cursos dan créditos 
ECTS. 

Información de contacto 
www.uab.es/servei‐llengues/ 
Tel.: +34 93 581 13 25 
s.llengues@uab.cat 
 
 

 
SERVEI ASSISTENCIAL DE SALUT  
 
Este servicio ofrece asistencia médica a toda  la comunidad universitaria. El horario es de 9:15‐13:00 y de  
15:00  ‐  19:00,  de  lunes  a  viernes.  Este  servicio  está  situado  al  lado  de  la  Facultad  de  Ciencias  de  la 
Comunicación.  

Información de contacto 
Tel.: +34 93 581 19 00 o +34 93 581 18 00 
E‐mail: servei.salut@uab.cat 

 
PLAÇA CÍVICA  
 
www.placacivica.com 
 
En  la  Plaça  Cívica  hay  tiendas  (peluquería,  óptica,  farmacia,  librería,  agencia  de  viajes,…),  un  cajero 
automático, un bar‐restaurante, cine y además las oficinas de muchas de las organizaciones de estudiantes. 
 
PROGRAMA MENTOR  
 
La UAB ofrece el Programa Mentor. Este programa está dirigido para los alumnos que acaban de llegar a la 
UAB y necesitan información de primera mano. Estudiantes de nuestra facultad proporcionan información 
y  ayuda  de  primera mano  sobre  la  facultad  y  los  estudios.  Para más  información,  envía  un mensaje  a:  
mentor.estudiants@uab.cat o consulta su página web: http://etc.uab.cat/index.php 
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4. CUANDO SE ACABA LA ESTANCIA EN LA UAB 
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4.1       CERTIFICADO DE ESTANCIA 
 
Cuando  la  estancia  en  la UAB  está  a  punto  de  terminar,  los  alumnos  deben  contactar  con  su 
coordinador académico para que les firme su certificado de estancia. 
 
Si no  se puede  contactar directamente  con el  coordinador,  se puede dejar el documento en  la 
Gestión Académica para que lo firme el coordinador. Una vez firmado, se entrega al alumno. 
 
La UAB puede firmar este documento una semana antes de la partida del alumno (no se puede firmar con 
más antelación). 

 
4.2       CERTIFICADOS DE NOTAS 

 
 
Cuando el semestre o el curso acaba y los profesores han introducido las notas de los alumnos, la Gestión 
Académica envía directamente a la Universidad de origen de casa alumno su certificado de notas.  
 
Los certificados de notas se envían a finales de marzo para los alumnos  que están solo el primer semestre 
en  la UAB, mientras que  se envían  sobre el 20 de  julio   para  los  alumnos que están  todo el  curso o el 
segundo semestre en la UAB. 
 
SISTEMA DE NOTAS 
 
La UAB utilitza una escala del 0‐10 (10 es la nota más alta). La siguiente tabla muestra los equivalentes para 
las universidades que usan una escala de letras: 

 

 
   

 
       
 

 
 

Nota  UAB  Aprox. nivel de letra 
Matrícula d’Honor/Matrícula de honor  10  A+ 
Excel∙lent/Sobresaliente  9‐9.5  A‐, B+ 
Notable  7‐8.9  B, B‐, C+ 
Aprovat/Aprobado  5‐6.9  C‐, D 
Suspens/Suspenso  0‐4.9  F 


